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Seven Cizye Teẕkeres from the 18th Century: Cod. orient. 251a 
Yavuz Köse

9 bewahrung und verMIttlung von wIssen | 
PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

206  |    9.1 Sprachenlehre: Der Zugang zur Schriftkultur |  
Language Teaching: Access to Literary Culture 
Timo Blocksdorf & Johannes Zimmermann

123  |          3.8.1 Ein Manuskript mit drei Kolophonen: Cod. orient. 322 |  
A Triple-colophon Manuscript: Cod. orient. 322
Aslıhan Gürbüzel

4 besItz und gebrauch von ManusKrIPten | 
ownershIP and use of ManuscrIPts

128  |   4.1 (K)ein Lesevergnügen? Bücher als Geschenke bei den Osmanen | 
More than Just a Good Read? Books as Gifts among the Ottomans
Hedda Reindl-Kiel

132  |   4.2 Besitzer und Benutzer | Owners and Users
Christoph K. Neumann

135  |   4.3 Orte der Aufbewahrung und des Gebrauchs |  
Places of Storage and Use
Christoph K. Neumann

137  |          4.3.1  Die Stiftungsbibliothek eines Predigers (vāʿiẓ) | 
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Ḳānūn and Ḳānūnnāme : Cod. orient. 251
Hans Georg Majer
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7

rePräsentatIve ManusKrIPte

rePresentatIve ManuscrIPts

Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/K-41j/NL Busse. Urkunde für die Verlei-

hung der goldenen Liyāḳat-Kriegsmedaille (Altun Liyāḳat Muḥārebe Madālyası) an Korvettenkapitän Wil helm 

Buße, 6. August 1916, Vorderseite (vgl. Kap. 7.2). | Certificate of bestowal for the Golden Liyāḳat War Medal 

(Altun Liyāḳat Muḥārebe Madālyası) awarded to Lieutenant Commander Wilhelm Buße, 6 August 1916, front 

page (cf. section 7.2).
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Fig. 1: Museum für Kunst und Ge wer-

be Hamburg, Inv.-Nr. 2000.37. Be rāt, 

18. Jh. | Berāt, 18th century.
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7.1

fermane
7.1

Fermans

Der Ferman ist der schriftliche Befehl der osmanischen Sul
tane. Der Begriff bezeichnet sowohl die gesamte Ur kun den
gattung als auch einen bestimmten Urkundentyp. Aufbau und 
Formular stimmen mit der europäischen Herrscherurkunde 
weitgehend überein. Die Beglaubigung der Urkunde aller
dings weicht ab. Während Unterschrift und Siegel unter dem 
Text die europäische Urkunde beglaubigen, übernimmt dies 
in der osmanischen Urkunde die ṭuġra, das Siglum des Sul
tans, über dem Text. An der ṭuġra ist daher ein Ferman leicht 
zu erkennen. Außer dem Reichsgründer ʿOs̱mān führte sie 
zwischen dem 14. und 20. Jh. jeder Sultan. Sie symbolisierte 
durch Form und Inhalt die Dynastie als Ganzes, aber auch 
jeden Sultan individuell. Sie war damit das wichtigste Herr
schaftssymbol der Osmanen. Die ṭuġra variierte im Lauf der 
Jahrhunderte leicht, blieb aber weitgehend ihrer Grundform 
treu: zwei Bögen (beyże), drei Schäfte (ṭuġ) und der kalligra
phisch ver schlungene Text (sere), bestehend aus dem Namen 
des Sul tans, seinem Vatersnamen, Titeln und dem Wunsch: 
„im mer siegreich“ (muẓaffer dāʾimā). (Fig. 1 und 2).

Aus der Früh zeit des Rei ches sind Fer ma ne nicht nur in 
os ma nischtür ki scher Spra che, son dern auch in per si scher, 
ara bi scher, grie chi scher, la tei ni scher, sla vi scher, ita lie ni 
scher, ja so gar in deut scher Spra che er hal ten. Seit dem 16. Jh. 
wur den sie aber fast aus schließ lich in os ma nischtür ki scher 
Spra che ab ge fasst. Ehe man sie den Em pfän gern aus hän dig
te, wur den sie in Re gis ter bü cher (Def ter) ein ge tra gen. Doch 
im Ge gen satz zu den zahl rei chen da rin er hal te nen Ko pien, 
ist der ori gi na le Fer man nicht nur ein Text, son dern ein his
to ri scher und oft auch künst le ri scher Ge gen stand von be deu
ten der Aus sa ge kraft.

Die älteste und schlichteste osmanische Sultansurkunde 
war kleinformatig, mit schwarzer Tinte geschrieben. Sie wird 
als Ferman im engeren Sinne, als ḥüküm oder biti be zeichnet. 
Das später aufkommende berāt, eine Urkunde, die Ämter 
und Einkommensquellen vergibt, hat ein deutlich größeres 
Format, ein etwas abweichendes Formular, wird oft mehr
farbig geschrieben und trägt häufig eine illuminierte ṭuġra. 
Ein berāt beginnt stets mit dem langgezogenen Wort nişān, 
enthält gegebenenfalls die Liste der Einkünfte in der Kanz
leischrift Siyāḳat und trägt das Ausstellungsdatum auf der 
Rückseite. Ein berāt Sultan Maḥmūds I., dreifarbig geschrie
ben, mit prächtig illuminierter ṭuġra besitzt das Ham burger 
Museum für Kunst und Gewerbe (MKG 2000.37; Fig. 1). 

A ferman was a written decree issued by an Ottoman sultan. 
The term can apply to the genre as a whole or to a specific 
type of decree. With respect to their design and form, fer-
mans are largely similar to European royal mandates, how
ever, the method of certification is different: while the sign 
and seal are placed below the text in European decrees, the 
ṭuġra, or royal monogram, in Ottoman decrees was affixed 
above the text, making the document easily identifiable 
as a ferman. With the exeption of the founder of the Otto
man Empire, ʿOs̱mān, every sultan had his own individual 
ṭuġra between the 14th and 20th century. Its shape and con
tent symbolised the overall dynasty as well as each sultan 
individually, making it the most important royal sym bol of 
the Ottomans. While ṭuġras displayed slight variations over 
the centuries, they largely retained their original form: two 
loops (beyże), three vertical lines (ṭuġ) and a text writ ten in 
intricate calligraphy (sere) comprising the name of the Sul
tan, his father’s name, titles and the motto ‘ever victorious’ 
(muẓaffer dāʾimā). (Figs. 1 and 2).

Early fermans from the Empire are not exclusively writ
ten in Ottoman Turkish, but also in Persian, Arabic, Greek, 
Latin, Church Slavonic, Italian and even German. Examples 
from the 16th century onwards, however, are almost all in 
Ottoman Turkish. Before a ferman was issued to its recipi
ent, it was entered in a register (defter). Unlike the numerous 
copies contained in these registers, however, original fer
mans are more than just texts: they are historical objects of 
major significance and sometimes even objects of art.

The oldest and simplest decrees made by Ottoman sul
tans were compact in size and written in black ink. They 
are fermans in the narrower sense and are also referred to as 
ḥüküm or biti. The berāt emerged later and was a certificate 
which bestowed appointments and sources of income upon 
the recipient. It is considerably larger in size, has rather dif
ferent formal features, is often written in a variety of dif
ferent colours and frequently bears an illuminated ṭuġra. A 
berāt always begins with the word nişān written in elongated 
form and may include a list of revenues written in the chan
cellery script siyāḳat. The date of issue appears on the back 
of it. The collection at the Museum of Arts and Crafts in 
Hamburg contains a berāt issued by Sultan Maḥmūd I writ
ten in three different colours with an opulently illuminated 
ṭuġra (MKG 2000.37; fig. 1). It describes and ends the long 
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conflict between Ḥācı Meḥmed Bey and his adversary 
Ḥüseyin over the office of administrator of the charitable 
foundation (mütevellī) set up in the town of Adana by the 
emir and Ottoman vassal Ramażānoġlu Piri Meḥmed Paşa 
(1510–1568) and his father Ḫalīl Bey. In the berāt, the Sul
tan ruled in favour of Ḥācı Meḥmed Bey and appointed him 
administrator of the foundation in accordance with its terms, 
seeing as he was a descendant of the original founder. This 
followed a resolution made on 13 June 1737.

The most ceremonial and lavish sultan’s decree of all is 
the nāme. It can be large to very large in size and has a slight
ly different form than other fermans. Both the nāme and the 
berāt are characterised by using coloured inks, the ornate 
celī dīvānī script and illuminated ṭuġras. Depending on their 
content, nāmes may be endowment deeds (vaḳıfnāme), land 
ownership certificates (mülknāme), contractual agreements 
(ʿahdnāme) or letters of victory (fetiḥnāme). One such letter 
of victory in the present exhibition is the largeformat decree 
on loan from the Bremen State and University Library (K. 
1318 No. 78; figs. 2 and 4). Sultan Süleymān the Magnificent 
(reg. 1520–1566) sent it to King Ferdinand I (r. 1531–1558) 

Fig. 3: Staats- und Universitätsbibliothek Bremen, K. 1318 No. 78. Fetiḥnāme, 

16. Jh. Detail. | Fetiḥnāme, 16th century. Detail.

Es schildert und beendet den lan  gen Streit zwischen Ḥācı 
Meḥmed Bey und seinem Ge genspieler Ḥüseyin um das 
Amt des Verwalters der Stiftung (mütevellī) des Kleinfürsten 
und osmanischen Vasallen Ramażānoġlu Piri Meḥmed Paşa 
(1510–1568) und seines Vaters Ḫalīl Bey in der Stadt Ada
na. Der Sultan entschied durch dieses berāt zugunsten Ḥācı 
Meḥmed Beys und setzte ihn, als Nachkommen des Stifters 
und gemäß den Stiftungsbestimmungen, nach Entscheid vom 
13. Juni 1737, als Stiftungsverwalter ein.

Als nāme wird die feierlichste und prächtigste Sultans
urkunde bezeichnet. Sie hat ein großes bis sehr großes For
mat und ein etwas abweichendes Formular. Farbige Tinten, 
meist auch die kunstvolle Schrift Celī Dīvānī und eine illu
minierte ṭuġra charakterisieren das nāme wie das berāt. Je 
nach Inhalt wird ein nāme genauer bestimmt als Stiftungsur
kunde (vaḳıfnāme), Übereignungsurkunde (mülk nāme), als 
Vertragsurkunde (ʿahdnāme) oder auch als Sieges schreiben 
(fetiḥnāme). Ein solches Siegesschreiben ist die in dieser 
Ausstellung gezeigte großformatige Urkunde aus der Staats 
und Universitätsbibliothek Bremen (K. 1318 No. 78; Fig. 2 
und 3). Sultan Süleymān der Prächtige (reg. 1520–1566) 

Fig. 2: Staats- und Universitätsbibliothek Bremen, K. 1318 No. 78. Fetiḥnāme, 

16. Jh. Detail. | Fetiḥnāme, 16th century. Detail. 
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sandte es am 12. Juli 1535 aus Täbris an König Ferdinand I. 
(reg. 1531–1558). Seinen Namen nennt der Sultan nicht nur 
in der ṭuġra, sondern setzt ihn zudem in großer blauer Schrift 
in den Text und zählt selbstbewusst, nach habsburgischem 
Vorbild, alle Länder und Herrschaften unter seiner Herrschaft 
in seiner Titulatur auf. Wortreich heißt es dann, der Feldzug ge
gen Schah Ṭahmāsp I. (reg. 1524–1576) unter der Führung des 
Großwesirs İbrāhīm Paşa, dessen Person und Rolle ganz in 
den Vordergrund gestellt wird, sei mit Erfolg geführt und be
endet worden. „Die Residenzen Täbris und Bagdad mit den 
dazugehörigen Gebieten sowie der Arabische und Persische 
Irak mit allen Festungen und Orten und die Länder Schirwan 
und Gilan“ seien erobert und in Besitz genommen worden. 
Nur acht Monate später befahl der Sultan überraschend den 
Tod des ehrgeizigen, hochfahrenden Großwesirs.

Die Urkunden der Sultane zeigen durch die Jahrhunder
te kein völlig identisches Erscheinungsbild. Papier, Format, 
Formular, Schrift und Sprache variieren, aber nur leicht. Im 
19. Jh. veränderte dann der Buchdruck vor allem die berāts. 
Ṭuġra und formelhafte Teile wurden nun meist goldfarben 
vorgedruckt und nur noch der individuelle Text wurde hand
schriftlich dazugesetzt.

Über sechshundert Jahre prägten Ferman, berāt und nāme 
das Leben im Osmanischen Reich, symbolisierten die Ein
heit des Staates und die Herrschaft des Hauses ʿOs̱mān. Sie 
griffen oft tief ein in das Schicksal der Zeitgenossen. Jedes 
Stück, ob Original oder Kopie, ob echt oder gefälscht, ist 
daher für die historische Forschung von Bedeutung, kann es 
doch helfen, die Vergangenheit besser zu verstehen.

from Tabriz on 12 July 1535. The Sultan not only mentions 
his own name in the ṭuġra, but sets it in large blue lettering 
within the text and, in the style of the Habsburgs, selfcon
fidently lists all the countries and domains under his rule in 
his imperial title. He then verbosely announces that the mili
tary campaign against Shah Ṭahmāsp I (r. 1524–1576) led 
by Grand Vizier İbrāhīm Paşa, whose personal role is clearly 
emphasised, has been waged and concluded triumphantly. 
‘The royal seats of Tabriz and Baghdad together with the 
associated regions, as well as Arab and Persian Iraq with all 
their strongholds and cities and the provinces of Shirvan and 
Gilan’ had been conquered and occupied. Just eight months 
later, the Sultan unexpectedly commanded the death of the 
ambitious and arrogant Grand Vizier.

The appearance of sultans’ decrees did not remain consist
ent over the centuries, with slight variations developing in 
terms of the paper, format, form, script and language used. 
The advent of printing in the 19th century changed the ap
pearance of berāts in particular. Consequently, ṭuġras and 
formulaic sections were usually preprinted in a gold colour 
and only the personal texts were written by hand.

Fermans, berāts and nāmes shaped life in the Ottoman 
Empire for over six hundred years, symbolising the unity of 
the state and the sovereignty of the House of ʿOs̱mān. They 
often had a profound effect on the fate of their recipients. 
Every one of these decrees – whether it is original or a copy, 
authentic or fake – is therefore of interest in historical terms 
as it can contribute towards a better understanding of the past.

Hans Georg Majer
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Prächtigen aus dem Jahre 1535 in Bremen’, Wiener Zeitschrift 
für die Kunde des Morgenlandes, 79: 139–154.
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